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o losach ojczyzny i o tym pisali. Różnie nazywali tę ziemię i siebie: 
Rusinami, Litwinami, Białorusinami, Krywiczami, Polskimi Białoru-
sinami itp. Teksty przedstawiają także różne poglądy na Białoruś i po-
jęcie ojczyzny – profile pojęciowe.

Prof. dr KRISTINA RUTKOVSKA, VU 

Jakiego rodzaju tekstem jest paratekst? 

Paratekst – termin, zaproponowany w latach osiemdziesiątych XX wie-
ku przez francuskiego teoretyka literatury Gérarda Genette’a (1987), 
był określany jako niezbędny akompaniament tekstu podstawowego 
i jednoczesnie jako miejsce transakcji autora i wydawcy z czytelnikiem. 
Charakteryzując paratekst, badacz wymienia wszystkie części składowe 
dzieła drukowanego: „...książka w swoich przedsionkach (vestibule) mie-
ści kartę z imieniem i nazwiskiem autora tekstu oraz tytuł, motto, de-
dykacje, tytuły rozdziałów i podrozdziałów, przypisy, wstępy i zakoń-
czenia, ale także ilustracje, tabele, indeksy i zestawienia, noty wydaw-
nicze na czwartej stronie okładki, informacje wydawców lub cenzorów 
na skrzydełkach obwoluty”. Ujmuje on pratekst w kilku aspektach: 
przestrzennym, temporalnym (uwzględnia różne edycje dzieła), sub-
stancjalnym, pragmatycznym, funkcjonalnym. Iwona Loewe, badaczka 
paratekstu, zaznacza, że „paratekst w stosunku do dzieła ma status po-
dobny do gościa przy swym gospodarzu albo niewolnika przy swym 
panu. Pełni więc funkcję pomocniczą, zależną, często drugorzędną”. 

Analizując części składowe paratekstu w postylli Konstantego Szy-
rwida „Punkty kazań“, chcielibyśmy się odnieść do tego ostatniego 
twierdzenia krytycznie i pokazać doniosłą wartość paratekstu w utwo-
rach parabiblijnych, a analizując paratekst w kazaniach innych autorów, 
np. Wujka i Daukszy, zastanowić się nad rolą paratekstu w utworach 
wielojęzycznych i przekładowych, przedstawić podstawowe typy tego 
rodzaju „dodatków“ do tekstu. Szczególny rodzaj paratekstu jest obec-
ny w konspekcie wykładów biblijnych Szyrwida, spisanych przez jego 
ucznia Adama Pęskiego. Zakładamy, że jest to po części komentarz 
naukowy do tłumaczenia Biblii, jego dokładną charakterystykę mo-
żemy obecnie przedstawić tylko wstęnie, bowiem prace nad tym rę-
kopiśmiennym zabytkiem dopiero zostały rozpoczęte.


